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	➢ Монтиране на ограничител на дълбочината [6] в зависимост от номиналната дължина на чекмеджето.
	➢ �При обработка на гръб [31] ограничителят на дълбочината [6] да се монтира винаги в най-предна 

позиция.

Позициониране  
на ограничителя за дълбочината [6]

Позициониране  
на дървения упор [7]

	➢ �Монтиране на дървен упор [7] в зависимост от номиналната дължина на чекмеджето.
	➢ �При обработка на гръб [31] ограничителят на дълбочината [7] да се монтира 

винаги в най-предна позиция.
Опора [5]

	➢ �При дъно на чекмеджето с широчина над 500 мм подпората [5] да се изведе 
встрани.

	➢ Извеждане на подпора [5] до ограничител (прав ъгъл).

6

7
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G - Закрепване на детайла ИНСТРУКЦИЯ

	■ Върху работния плот [4] и работната повърхност да няма стърготини.  
	 Това може да повлияе върху точността на размера на фалцване на детайла. 
	 Това е възможно да повреди повърхността на детайла. 

	➢ Поставяне дъното на чекмеджето [30] върху фалцващия уред за дъно, както е изобразено.

	➢ �Поставяне дъното на чекмеджето [30] върху ограничителите, както е 
изобразено.

Захващане дъното на чекмеджето 
[30]

LEGRABOX TANDEMBOX

30

30
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ВНИМАНИЕ

	■ Не поставяйте ръце в областта на захващане [K]

	➢ Притиснете дъното на чекмеджето [30] към ограничителите [6] [7].
	➢ Притиснете затягащия лост [8] надолу.
	➢ Проверете още веднъж, дали детайлът лежи стабилно върху упорите.

Захващане на гръб [31] ИНСТРУКЦИЯ

	➢ Поставяне гръб [31] върху фалцващия уред за дъно, както е изобразено.

	■ Върху работния плот [4] и работната повърхност да няма стърготини.  
	 Това може да повлияе върху точността на размера на фалцване на детайла. 
	 Това е възможно да повреди повърхността на детайла. 

30
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	➢ �Поставете гърба [31] към ограничителната лента [13], както е показано, към 
подпорния ограничител [12] и към ограничителите [6] [7].

ВНИМАНИЕ

	■ Не поставяйте ръце в областта на захващане [K]

	➢ Притиснете детайла [31] към ограничителите.
	➢ Притиснете затягащия лост [8] надолу.
	➢ Проверете още веднъж, дали детайлът лежи стабилно върху упорите.

8

6
7
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Фрезоване на дъно на чекмедже

	➢ Включване на аспирация.

ИНСТРУКЦИЯ

	■ �Прахоуловителят трябва да е постоянно включен, за да отстранява стружки и 
прах.

Възможни са сериозни наранявания от пробивни елементи.

	➢ �Само един човек може да работи с фалцващия уред за дъно.
	➢ Носете предпазни очила.
	➢ Носете предпазни средства за слуха.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

	➢ Включване на сензорния бутон [20].

ИНСТРУКЦИЯ

	■ Моторът трябва да достига винаги пълни обороти.
	■ �Фреза с остри режещи ръбове значително облекчава двигателя и по този 
начин удължава експлоатационния му живот.

	■ Скоростта на подаване влияе върху качеството на изработения фалц.
	■ �При прегряване поради претоварване моторът се изключва от термичната 
защита. След последващо охлаждане моторът е готов за работа.

H - Фрезоване на детайл

20
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	➢ Плъзгачите [S1] да се извеждат равномерно и бавно от детайла.
	➢ Да се работи внимателно в краищата на дъното на чекмеджето [30].

	➢ Връщане на плъзгачите [S1] в изходна позиция при включен двигател.
	➢ Върнете сензорния превключвател [20] в изходно положение.

	➢ �За повторно фалцване повторете работния процес от „захващането на 
детайла“.

	➢ Изключване на аспирация.

ИНСТРУКЦИЯ

ИНСТРУКЦИЯ

	■ �В никакъв случай да не се изключва двигателя по време на фрезоване и 
връщане назад. Възможна повреда на двигателя или фалцовата фреза [23].

	■ Фрезата продължава да се върти след отпускане на превключвателя [20]. 
	 Задължително да се изчака спирането на уреда.

30

S1

S1
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Фрезоване на гръб [31] 	➢ Включване на аспирация.

ИНСТРУКЦИЯ

	■ �Прахоуловителят трябва да е постоянно включен, за да отстранява стружки и 
прах.

Възможни са сериозни наранявания от пробивни елементи.

	➢ �Само един човек може да работи с фалцващия уред за дъно.
	➢ Носете предпазни очила.
	➢ Носете предпазни средства за слуха.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

	➢ Включване на сензорния бутон [20].

ИНСТРУКЦИЯ

	■ Моторът трябва да достига винаги пълни обороти.
	■ �Фрезата с остри режещи ръбове значително облекчава двигателя и по този 
начин удължава експлоатационния му живот.

	■ Скоростта на подаване влияе върху качеството на изработения фалц.
	■ �При прегряване поради претоварване моторът се изключва от термичната 
защита. След последващо охлаждане моторът е готов за работа.

20
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	➢ Плъзгачите [S1] да се извеждат равномерно и бавно от гърба [31].
	➢ Да се работи внимателно в краищата при гърба на чекмеджето [31].

ИНСТРУКЦИЯ

	■ �В никакъв случай да не се изключва двигателя по време на фрезоване и 
връщане назад. Възможна повреда на двигателя или фалцовата фреза [23].

	➢ Връщане на плъзгачите [S1] в изходна позиция при включен двигател.
	➢ Върнете сензорния превключвател [20] iв изходно положение.

	➢ �За повторно фалцване повторете работния процес от „захващането на 
детайла“.

	➢ Изключване на аспирация.

ИНСТРУКЦИЯ

	■ Фрезата продължава да се върти след отпускане на превключвателя [20]. 
	 Задължително да се изчака спирането на уреда.

S1

31

31
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I - Поддръжка

Всекидневно почистване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Възможни са сериозни поразявания.
Неспазването на това може да доведе до наранявания.

	➢ �Винаги изключвайте фалцващия уред от захранването и 
захранването със сгъстен въздух преди всяко почистване и 
поддръжка.

ВНИМАНИЕ

	■ Носете предпазни очила при почистване.

ИНСТРУКЦИЯ

	■ Не използвайте масла или смазочни материали при почистване. 
	 Водачите и лагерите не изискват поддръжка.

	■ �Не отстранявайте прах и стружки с остри или метални предмети.
	■ �Да не се работи с въздух под налягане в областта на двигателя. 
Стърготините могат да попаднат през вентилационните отвори във 
вътрешността на двигателя, 
което може да повреди охлаждането и експлоатационния живот на двигателя.

	➢ Поддържайте вентилационните отвори на двигателя чисти от стърготини.
	➢ Почистване на ограничител на дълбочината и страничен ограничител.
	➢ Почистване на водача [3] със суха кърпа.
	➢ Почистване на работния плот с въздух под налягане.

3

4
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Възможни са сериозни поразявания.
Неспазването на това може да доведе до наранявания.

	➢ �Винаги изключвайте фалцващия уред от захранването и 
захранването със сгъстен въздух преди всяко почистване и 
поддръжка.

Сваляне на двигателя

ИНСТРУКЦИЯ

	■ При почистващи дейности на фрезата [23]да се носят задължително ръкавици.

	➢ Разхлабване на винта с шестограмен ключ SW 6. 
	 1/4 оборот - 90°

	➢ �Внимателно изваждане на двигателя [40]. Възможно повреждане на 
режещата пластина.

При необходимост от поддръжка, почистване или сваляне на двигателя 
продължете както следва:

	➢ Преместване държача на вала на 90 градуса.

40
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	➢ �Всички закрепващи и захващащи повърхности [21] към плъзгача [S1] и 
двигателя [40] трябва да бъдат почистени от стърготини.

	➢ �Внимателно поставяне на двигателя към ограничителния фланец [21]. 
Възможно повреждане на режещата пластина.

	➢ Завъртете двигателя [40] на правилното място.
	➢ Затегнете винтовете [41].

Монтаж на двигателя

ИНСТРУКЦИЯ

	■ �Спазвайте мястото на двигателя. Вентилационните отвори на двигателя [40] не 
трябва да се покриват – опасност от прегряване.

	➢ Поставяне на двигателя [40] във валовия държач.

21

40
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	➢ Отстранете стърготините от корпуса [G].

Почистване на корпус

Демонтаж и монтаж на двигател

В случай на попадане на стърготини в корпуса на плъзгача или при блокиране на 
фрезата, продължете както следва:

Монтаж / демонтаж на фреза

	➢ Развийте гайката [42] с гаечен ключ IM по посока на часовниковата стрелка.

ИНСТРУКЦИЯ

	■ Резбата на двигателния вал е лява резба.

Демонтаж и монтаж на двигател

34

34

G
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Оборудване на фреза [14] дм 44
(опционални принадлежности
Артикулен номер M35.ZD19)

Демонтаж и монтаж на двигател

	➢ Развийте гайката [42] с гаечен ключ IM по посока на часовниковата стрелка.

	➢ Отстраняване на дистанционна втулка [24].

	➢ Монтаж на фреза дм 44 [14].

34
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Смяна на режеща пластинаСмяна на режеща пластина Демонтаж и монтаж на двигател

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Възможни са сериозни поразявания.
Неспазването на това може да доведе до наранявания.

	➢ �Винаги изключвайте фалцващия уред от захранването и 
захранването със сгъстен въздух преди всяко почистване и 
поддръжка.

	➢ Носете ръкавици.

Смяна на предварителен нож [50].

	➢ �Завъртете винта на предварителния нож [50] обратно на часовниковата 
стрелка.

	➢ Мястото на предварителния нож да се почиства със суха кърпа.

ИНСТРУКЦИЯ

	■ �Смяната на рязането да се осъществява в следната последователност: При повторно 
завъртане на предварителния нож [50] завъртете и сменяемите пластини [51]. 
Предварителният нож е подложен на по-голямо натоварване.

	■ Острите ножове удължават значително експлоатационния живот на двигателя.
	■ Резервни части-виж страница 43

34
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50
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	➢ Почистване на предварителен нож [50] със суха кърпа.
	➢ Завъртане на предварителен нож [50] на 90 градуса.

	➢ Завъртете винта на предварителния нож [50] по часовниковата стрелка.

ИНСТРУКЦИЯ

	■ Да се използва само TORX® ключа, предоставен с уреда.

50 50

50
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	➢ Завъртете винта на сменяемата пластина[51] обратно на часовниковата стрелка.

	➢ Мястото на сменяемата пластина [51] да се почиства със суха кърпа.

	➢ Завъртане на сменяема пластина [51] на 180 градуса.

51

51
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	➢ Сменяемата пластина [51] да се позиционира с помощта на шаблон за настройка [52].

	➢ Завъртете винта на сменяемата пластина[51] по часовниковата стрелка.

ИНСТРУКЦИЯ

	■ �След износване на всички позиции на предварителния нож, целият комплект 
състоящ се от предварителен нож[50] и сменяеми пластини [51], трябва да се 
смени.

ИНСТРУКЦИЯ

	■ Да се използва само TORX® ключа, предоставен с уреда.

0

5152
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Фалцът не е по размер Детайлът не е правилно захванат 	➢ виж страница 26

Замърсени ограничители 	➢ виж страница. 33

замърсен работен плот 	➢ виж страница. 33

Детайлът се Замърсен заедно с подпората 	➢ виж страница. 25

Износена фреза 	➢ виж страница. 38

Неправилно монтирана сменяема пластина 	➢ виж страница. 38

Разкъсан фалц Износена фреза 	➢ виж страница. 38

Липсва заден упор, дървеният упор е 
износен

	➢ виж страница. 25

Твърде висока скорост на подаване 	➢ виж страница. 29

силни вибрации на фалцващия уред 
за дъно

Фалцващият уред за дъно не е закрепен 	➢ виж страница. 11

Детайлът не е захванат 	➢ виж страница 26

силни вибрации на двигателя Неправилен материал 	➢ виж страница. 3

Фрезата не е здраво затегната 	➢ виж страница 36

Двигателят не е фиксиран към плъзгача 	➢ виж страница. 35

Сменяемата пластина не е здраво затегната 	➢ виж страница. 38

Не са монтирани всички сменяеми пластини 	➢ виж страница. 38

Повредени сменяеми пластини 	➢ виж страница. 38

Двигателят е прегрял Твърде висока скорост на подаване 	➢ виж страница. 29

Износена фреза 	➢ виж страница. 38

Запушени вентилационни отвори на 
двигателя

	➢ виж страница. 33

Износени графитни четки 	➢ виж MA-709

Двигателят спира от време на време Прегряване от пренатоварване 	➢ виж страница. 29

Износени графитни четки 	➢ Резервна част M35.ZM01

J - Отстраняване на неизправности

Неизправност Възможна причина Отстраняване
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При поръчка на резервни части да се посочат година на производство и сериен номер.

K - Резервни части

M35.ZF44.03

M35.ZF60*03

M35.ZW40

M35.ZW40W

M35.ZW14W10x

10x
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Изхвърляне

Фалцващ уред за дъното M35.7200.XX

M51N0603 TRI+ZUT
M35.ZF0-60.03 FRAE-KOФреза

Смукателна дюза
Гаечен ключ 19
Шестограмов ключ 6

	➢ �Изхвърляйте всички механични компоненти на фалцващия уред за дъно 
според местните разпоредби.

	➢ �Изхвърляйте електронните компоненти на фалцващия уред за дъно в 
съответствие с местните разпоредби на място, предназначено за разделно 
събиране на електрически уреди и електронни компоненти.

L - Съдържание на пакета
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M - �опростена EU 
Декларация за 
съответствие 

Технически данни

Размери / тегло:

Звук:

Енергия:

Температура:

Детайл:

Маркировка

Julius Blum GmbH заявява, че всички електронни и електрически артикули на 
Julius Blum GmbH отговарят на директива 2011/65/EU. 
Julius Blum GmbН заявява, че всички машинни видове тип “фалцова фреза” 
отговарят на директива 2006/42/EG, 2014/30/EU и на директива 2009/125/EG. 
Пълният текст на европейската декларация за съвместимост може да намерите 
на следния адрес: www.blum.com/compliance

За приложение само в сухи, затворени помещения.

Височина:____________________________________________________________  250 мм
Широчина: ___________________________________________________________ 580 мм
Дълбочина:___________________________________________________________  990 мм
Тегло:__________________________________________________________________  29 кг

Емисия - ниво на звуково налягане (LAequ): ___________________________  92 dB(A)
Толеранс на измерване на нивото на звукова мощност ��������������   +/- 4 dB(A)

Напрежение: ___________________________________________  1x 230-240 V 50-60 Hz
Мощност:  _ __________________________________________________________  1050 W

Работа: ___________________________________________________________  5 до 40°C
Съхранение:  _ ___________________________________________________   -20 - 70 °C

Номинална дължина на дъното на чекмеджето:____________________ 270 - 650 мм
Широчина на корпуса:  _________________________________________ 275 - 1200 мм
Дебелина на плот: _________________________________________________  15 - 19 мм

Вид на уреда: Фалцващ уред за дъно

Ref. No.:

Ser. No.:

Julius Blum GmbH / Industriestrasse 1
A-6973 Hoechst / Made in Austria

FALZFRAESE

M35.7200.XX

2021MC 12345

Boden - Falzgeraet
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Ограничения при дебелината на плота >16мм -19мм

Blum препоръчва за TANDEMBOX и LEGRABOX употреба на плот с дебелина 16 мм за гръб и дъно. При употреба на 
плотове с по-дебели материали (до 19 мм) да се спазват следните ограничения. 

LEGRABOX ограничения

TANDEMBOX ограничения

Дъно с >16 до 19 мм
	■ Монтирането на метален гръб е възможно само с допълнителен фалц на дъното на чекмеджето. 
	■ Монтирането на челно парче е възможно само с допълнителен фалц на дъното на чекмеджето. 
	■ Монтирането на странична стабилизация е възможно само в комбинация с метален гръб.
	■ Монтирането на TIP-ON-синхронизация е възможно само при дебелина на плота до 18 мм.
	■ При стабилизиране на фронта да се съобразят пробивните позиции с необходимото място.
	■ Не е възможно монтаж LEGRAPRESS.
	■ Не е приложим шаблон за дъно/ гръб (ZML.7000).

Гръб с >16 до 19 мм
	■ При SERVO-DRIVE трябва да съвпадат пробивните позиции с необходимото място.

Гръб с >16 до 19 мм
	■ При SERVO-DRIVE трябва да съвпадат пробивните позиции с необходимото място.
	■ Построената назад странична стабилизация не може да се монтира (възможна е странична стабилизация нагоре).

Дъно с >16 до 19 мм
	■ Монтирането на метален гръб е възможно само с допълнителен фалц на дъното на чекмеджето.
	■ Монтирането на челно парче е възможно само с допълнителен фалц на дъното на чекмеджето.
	■ Не е възможна реализация с TIP-ON.
	■ Чекмедже под мивката: необходим е също фалц.
	■ При стабилизиране на фронта да се съобразят пробивните позиции с необходимото място.
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www.blum.com/addresses

Our sites in Austria, Poland and China are certified to the international standards mentioned below.
Our site in the USA is certified to ISO 9001.
Our site in Brazil is certified to ISO 9001 and ISO 14001. 

Julius Blum GmbH
Furniture Fittings Mfg.
6973 Höchst, Austria
Tel.: +43 5578 705-0
Fax: +43 5578 705-44
E-mail: info@blum.com
www.blum.com

Партньорите на Blum ще намерите на:
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